Monayas |. Jlekuus 3. dnurer

[Inan
1. Onpenenenue, BUABI SIUTETA
2. TlomyoTMe4YeHHBIE CTPYKTYPhI

1. Onpenesienue, BUABI JNUTETA

OnuTeT - CJIOBO WM IIeJIo€ BBIpaXKEHHWE, KOTOpoe, Ojaromaps CBOeH
CTPYKType U 0c000i (YHKIIMHU B TEKCTE, TPUOOpETAET HEKOTOPOE HOBOE 3HAUCHUE
WU CMBICIIOBOM OTTEHOK, MOMOTAET CJIOBY (BBIPAXEHUIO) OOPECTH KPAaCOUYHOCTD,
HACBIIIEHHOCTh. YTOTPEOIISIETCS KaK B MO33UHU (Yallle), TaK U B TIPO3e.

[TocTOSSHHBI JTUTET MOXET OBITh TAaBTOJOTHYECKHM, T. €. YKa3bIBaTh
HEOOXOIUMBIN JJisI TaHHOTO mpenMeTa npusHak: soft pillow, green wood, unu
OIICHOYHBIM: bonny boy, bonnie young page, bonnie ship, bonnie isle u T. 1. unu
false steward, proud porter, wiu, HakoHel, onucaTeabHBIM: silk napkin, silver cups,
long tables.

[IpoTHBOTIOCTaBICHHBIE WM SIUTETHl YAaCTHOTO XapaKTepa BBIACISIOT B
MpeIMeTax W SBICHUSAX TE KayecTBA, KOTOPHIE MMEIOT 3HAYEHWE IS JTaHHOTO
MBIIIUICHUSI U HE 00pa3yloT MOCTOAHHBIX map. Hampumep, “nopaBneHHasi ropem
JIEBYIIKA BUIUT MpPAUYHbIC TSKEJIbIE TYUH

Naething mair the lady saw

But the gloomy clouds and sky.

B mpormuiom smuTeT paccMaTpuBaiCs TJIABHBIM 00pa3oM B TUIAHE CIIOBECHOM;
OBLJIO TPEIOKEHO HECKOJIbKO JIMHTBHUCTHYECKUX KIIacCH(PUKAIMIA dIUTETA,
JOTIOTHSIONTUX IPYT JApyTa:

1) snuTeThl HENmoJOOHBIE M IMOAOOHBIC XapaKTEPU3YEMOMY II0 3BYKOBOMY
coctaBy (3Bhonnueckue) (big black book);

2) anuTeTHI IPOCTHIE, ciioxHbIe (Cold eyes, hideous things, rose-white
boyhood) u cocrasusie (apple-faced man);

3) osnuTeT-mpwiIarateIbHOE, TMPUYACTHE WM  CYIIECTBUTEIBHOE  TIPH
CYIIECTBUTEILHOM, Hapeune WU JeenpuvacTue mpu riarone (smiling sun, to
laugh horribly);

4) smuTeT - WiIeH MpeIoXKeHUs (ompeseneHre Win 00CTOSTEIbCTBO, PEXKE
JOTIONTHEHUEe WK Tojuiexainiee) (poor thing) W 30UTET - NPUIATOYHOE
npennoxxenue («Y Hero ObUT TaKoi BHJI, OyTO OH BOJBI B pOT HAOpam»);

5) omuTeT W XapakTepu3lyeMoe MOTyT OBITh Kak CBOOOJHBIM, TaK U
YCTOWMYMBBIM (IIITAMIT) CJIOBOCOUYETAHHUEM.

Jlexcuyeckue €IUHUIIBI, MCIOJIb3yEeMble B KadyeCTBE DJIHUTETOB, BeChbMa
pa3Ho00Opa3Hbl (MEKCTUIIEBBIE - CTHJIMCTHYECKH 3aKpEITICHHbIE; HEUTpalIbHBIC -
HU3KHE - BBICOKHE; «CBOM) - «IYXKHE», T.€. 3aMMCTBOBAHHBIC; YCTAPEIbIC - HOBBIE).

C TOuyKkM 3peHHs CEMAaCHOJOTHH, SIUTEThHl MOXHO YCJIOBHO pa3leliuTh Ha
HETPOTMENYECKNUEe, WM aBTOJIOTHYECKHE, T.€. OJHOIUIAHHBIC, PEATH3YIOIINE OJIHO
JEKCUYECKOEe 3HAYCHHE (IMOIIMOHAIBHO-OIICHOUHBIE: «an evil letter», «a zealous



horse») u Tpomenyeckue, WM METaJOTUYECKHUE, T.€. ABYIUIAHHBIC, PEaTU3yIOIIUe
OJTHOBPEMEHHO JBa 3HaueHus (1 Oosee).

[locnennue, B CBOIWO oOdYepellb, MOXKHO pa3leIUTh HA METOHUMUYECKHUE,
OCHOBaHHBIC HAa TPHHIMIE CMEXKHOCTH [«green (i.e. spring) noise»];
MeTaopuueckue, OCHOBAaHHbIC Ha MpUHIUIE cxoacTBa («two-storeyed chiny) u
MPOHUYECKHE, BHYTPEHHE KOHTpacTHble (00 ocne: «OTkyna, ymHas, Opeaenb Thl,
rosioBa?»). (Kpsuios 1.A.)

ONUTETHI UCCAEAYIOT C PA3HBIX MO3UIUMN, Ipeajiaras Ipu 3TOM pa3IudHbIe UX
kiaccupukanuu. C reHeTUYEeCKONM TOYKH 3PEHHsSI SMUTEThl MOXKHO pPa3/efuTh Ha
oO1esi3bIKoBbIe  (TpoOOBOE  MOJYaHUWE,  MOJHUEHOCHOE  pEIleHHE), U
WHJMBUIYalIbHO-aBTOPCKUE  (XOJOAHBIM  y)Kac, U3HEKEHHAas HEOPEkKHOCTD,
JIeJICHSIAss BEXKJIMBOCTh - T.), HApOJAHO-MO3THYECKUE (KpacHa AeBHIlA, JTOOpHIH
Monozen). [locnenHrue Ha3bIBAIOT €lIe MOCTOSIHHBIMU, TaK KaK CIOBOCOYETAHUS C
HUMH NPUOOPENH B SI3bIKE YCTOUUMUBBIN XapaKTep.

CTuucTHUUECKUA TOAXO0J K U3YYEHUIO DSOUTETOB JAeT BO3MOXKHOCTH
BBIJICJIUTH B UX COCTaBE TPU TPYIIIIHIL:

1. ycunuTenpHbIe AMUTETHI, KOTOPbIE YKa3bIBAIOT HAa MPU3HAK, COAEPKAIIUNCS
B ONpEACIISIEMOM CJIOBE (3€pKalibHasi IJa/lb, XOJIOJHOE PABHOAYIIHME, ACHUIHAs
TEMEHb); K YCHIHUTEIbHBIM DJIHUTETAM OTHOCATCS M TaBTOJIOTMYecKue (rope
TOPBKOE).

2. YTOYHUTENbHbIE DSIUTETHl, HA3bIBAIOIINE OTIUYUTEIbHbIE MPU3HAKU
npenMera (BenuuuHy, Gopmy, nBet u T.1.) (Pycckuii Hapom co3manm orpomMHYRO
U3YCTHYIO JIUTEpaTypy: MyApble MOCIOBUIBI U XHUTPbIE 3arajiku, Becelble U
nevyanbHbIe 0OPSIOBBIC TIECHH, TOPKeCTBEeHHBIE ObUTHHEL. - A. T.). BoipazutenpHas
CWJIa TaKWX JIUTETOB HEPEIKO MOAKPEIUIACTCS IPYrUMHU TpPOMaMu, OCOOEHHO
cpaBHeHUsIMU [JIuBHOM Bsi3pl0 OH (Hapon. - WM. I'.) mien HEBUAUMYIO CETh
PYCCKOTO f3bIKa: SPKOr0, KaK pajayra, - BCJEJ BECEHHEMY JIMBHIO, METKOIO, Kak
CTpeIbl, 33yIIEBHOI0, KaK TIECHS HaJl KOJBIOENbIo, IeBydero u ooraroro (A. T.)].
Mexy yCHUIMTEIbHBIMA M YTOUYHUTEIBHBIMU SMNUTETAMU HE BCErja yAaeTcs
MPOBECTHU YETKYIO TPAHUILY.

B COBpeMEHHOM AaHIVIMACKOM  SI3BIKE BO3MOYKHO TaKXE€ YBEJIUYCHUE
AKCIIPECCUBHOCTH SIUTETA 3a CYET TPAHCIO3WIMH IO TUIly roiodpasuca, T. €.
OKKa3MOHAJIBHOTO (DYHKIIMOHMPOBAHUS CJIOBOCOYETAHUS WM TPEIIOKEHUS KaK
1eIbHOO(OPMIICHHOTO  oOpa3oBaHusA,  IpadUyeckd,  HMHTOHAIIMOHHO U
CUHTAKCUYECKH YIOJO0OJIEHHOTO CIOBY. B cuily cBoeil HempeackazyeMOoCTH TaKue
CJIOBOIOI00HBIE 00pa3oBaHus (,,pa3oBblil SMHUTET'') OYCHBb BBIPA3UTEIBHEI: |-am-
not-that-kind-of-girl look; Shoot' em-down type; To produce facts in a Would-you-
believe-it kind of way (I.V.A.); the sunshine-in-the-breakfast-room smell (J.
Baldwin); a move-if-you-dare expression (J. Greenwood); There was none of the
Old-fashioned Five-Four-Three-Two-One-Zero business, so tough on the human
nervous system (A. Clarke).

HemnpenckazyeMocTh  3muTeTa MOXKET TAaKXKE  CO3/aBaThCsl 32 CUET
OKKa3MOHAJIbHOTO CJIOBOOOpPA30BaHMUS MO THUITY JEPUBALIMHM WU CJIOBOCIOKEHHUS:
The widow-making, unchilding, unfathering deeps. (G. M. Hopkins)



Hakonerr, Bce Ooibliee pacmpocTpaHEHHE TMOJy4daeT dSMdaThudeckas
aTpuOyTHUBHAsI KOHCTPYKIUs ¢ epenoaunHenrem tumna: a hell of a mess, a devil of
a sea, a dwarf of a fellow, etc. Omno wu3 ctuxorBopeHuii Kammuurca
3aKaHYMBACTCS TaK:

— listen: there is a hell

— of a good universe next door; let's go.

OMparndeckre CTPYKTypbl ¢ HHBepTHpoBaHHBIM dmTeToM (an angel of a girl,
a horse of a girl, a doll of a wife, a fool of a policeman, a hook of a nose, a vow of
a hat, a jewel of a film u Gonee cnoxueie: a two-legged ski-rocket of a kid, a forty-
pound skunk of a freckled wild cat) oramuaroTcss HOCTATOYHO CBOOOIHBIM
BapbUPOBAHUEM JICKCUICCKOTO HATIOTHEHUSI.

[TomoOHbBIH AIUTET Ha3bIBACTCSI WHBEPTUPOBAHHBIM, MTOCKOJIbKY
UepapXu4ecKue OTHOIICHHWs B HEM mepepacnpeneieHbl. CMBICIOBBIM IIEHTPOM
SABIIICTCSI HE SIEpPHOE, T. €. IMEpPBOE CJOBO CIOBOCOYETAaHUS, a TO, KOTOPOE
dbopmanbHO sABISIETCS K HEMY onpeaeneHueM. Pegepentom dpasel a doll of a wife
ABIIIETCSI HE KyKkia, a eHa. [lepBoe cCIIOBO 1aeT sIpKyr0 MeTapOopUUIECKYIO
xapakTepuctuky. Meradopa nBywiennas. O6o3nauaemoe -- wife, o003Hauaromee
-- doll. Bo3moxkna tpancdopmarus: the wife is like a doll wm the wife is a doll.
Cpasnure: the girl is an angel, the girl is like a horse, the policeman is a fool, etc.

[TomoOHBIE CTPYKTYpHI DJKCHPECCHUBHBI M CTUJIUCTHYECKH OTMEUEHBI Kak
pasroBOpHBIE. OMOIMOHAJIBHBIE U  OIICHOYHBIE WX KOHHOTAIlUA 3aBUCAT
MPEUMYIIECTBEHHO OT UMIUTMKAI[MOHANIa 00pa3HOr0 HAMMEHOBAHMS B KOMOMHAITUN
C UMIUTUKAIIMOHAIOM o0o3Hagaemoro. Camo 1o cede ciioBo horse oTpuiarensHoOM
OIICHOYHOW KOHHOTAllUM HE MMEET, HO MPHU3HAKHU, ACCOIMHPYEMBIE C JIOIIAIbIO,
JUTS TEBYIITKY HEXKETATeIbHBI.

B anrnuiickoMm s3pIke, KaKk W B JAPYTHX SI3bIKAaX, 9acTO€ HCIOJIb30BAHUE
SMUTETOB C KOHKPETHBIMU OIPEACIIEMBbIMA CO3/a€T YCTOMYMBBIC COUYETAHUSI.
Takue coueTaHusi MOCTENEHHO (PA3CONOTH3UPYIOTCS, T. €. MPEBPAIIAIOTCS BO
bpazeonornueckre eAMHUIBI. DMUTETH KaK Obl 3aKPEIUISIOTCS 32 OMpPeIeICHHBIMU
cnoBamu. Tak, HampuMep, B aHTIIMMCKOM SI3BIKE TaKMe codeTaHus, kak bright face,
ridiculous excuses, valuable connections, amiable lady, sweet smile, deep feelings
U MHOTHE APYTHE CTAHOBATCS OOIICYNOTPEOUTENHHBIMU CIIOBOCOYETAaHUAMH. B
HUX (PYHKIUSI SMUTETa HECKOIBKO U3MEHSIETCS: SMUTET MO-TIPEKHEMY BBIMOTHSIET
CBOIO OCHOBHYIO CTHJIMCTMYECKYI0 (YHKIHUIO - BBISBICHHUS WHIMBUIYaJIbHO-
OIICHOYHOT'O OTHOIIEHMS aBTOpa K mpeaMery Mbiciau. Ho ams BbIpaskeHus 3TOTro
OTHOIICHHUS] aBTOP HE CO3JacT CBOM COOCTBEHHBIC, TaK CKa3aTh, TBOPUYECKHE
AIUTETHI, & TOJb3YeTCSd TAKHUMH, KOTOPbIE M3-32 YAaCTOrO YHOTPEOJICHHS CTalu
«PEKBU3UTOM» BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB B OOIIEH COKPOBUIIHUIIEC sA3bIKA. Takum
00pa3oM, SUTETHI TAK)KE MOXKHO JIEIUTh Ha SI3bIKOBBIE M PEUYCBBIC.

[IpunaratenbHble, HMCIOJIB30BAHHBIE KAaK S3BIKOBBIE SIUTETHI, MOCTETIEHHO
TEPSIIOT CBOE MPEIMETHO-JIOTMYECKOe 3HAUYC€HHE W BCe OOJIbIIE CPAIIUBAIOTCS CO
CBOMM OMpeesieMbIM. DTOT MPOLECC 3aKPEIICHUS! SMUTETOB 32 KOHKPETHBIMU
oTnpeesieMbIMI MHOTAA 3aXOJUT TaK JajeKo, YTO TMOJYyYaroTCs HEpa3ioKUMBbIE
dpazeosoruueckue €AMHMIIBI, B KOTOPBIX OIpEAeNIieMOe U  OIpeeicHHe
CIIMBAIOTCS B OJTHO TIOHATHE, HarpuMep, true love, dark forest u ap.



B Takoro poma coyeTaHHMSX 3MUTETHl HA3BIBAIOTCS MOCTOSHHBIMU 3MUTETAMU
(fixed epithets). Yamie Bcero MOCTOSHHBIE SMUTEThI BCTPEYAIOTCS B HAPOJHOMU
M3yCTHOM 1o33uHu. O MOCTENEHHOM MOTEPE OCHOBHOI'O MPEAMETHOrO 3HAYECHUS B
snutere nucain eme A. H. Becenosckuii. OH Ha3bIBasi 3TO «3a0BEHUEM) PEaTbHOTO
CMbICJIa DJIHTETA, @ €ro MNPUKICCHHOCTh K OMNPEIeIIEMOMY - MIPOLECCOM
«OKaMEHEHUS.

ONUTETHI SBIAKOTCS MOIIHBIM CPEACTBOM B pyKax MHUCATENs I CO3JaHUs
HEOOXOJUMOI0 3MOLMOHAIBHOTO ()OHA TMOBECTBOBAHMS; OHU PACCUMTAHBI Ha
ONPEAECICHHYIO PEAKIIUIO YUTATEIIA.

Tak, B ctuxorBopenuu J. 1o «BopoH», MpauHOM, MUCTHYECKOM, TPEBOKHOM,
noAOOp SIUTETOB CJlieJlaH TakK, 4YTOObI CO3/1aThb TAKO€ HMEHHO HACTPOEHHUE Y
YUTATEIS:

Once upon a midnight dreary, while | pondered weak and weary

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore -

Ah, distinctly | remember it was in the bleak December

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor.

ONUTET M JIOTMYECKOE OIpENeICeHUEe NPOTUBOIOCTABIEHBL. Jlornueckue
OTIpEJICIICHNS BBISBIISIOT OOIIECTPU3HAHHBIE OOBEKTUBHBIC MPHU3HAKH M KAaYECTBO
npeaMeToB, sBieHui. B coueranusax round table, green leaf, large hand, little girl,
blue eyes, solid matter u t. n. ciosa round, green, large, little, blue, solid --
jgoruyueckue onpeaeneHus. OaHako J000€ U3 3THX ONPENEeNIEHU MOXET CTaTh
SIUTETOM B TOM Clly4ae, €Cii OHO OyJeT HCIOJb30BaHO HE TOJIBKO WM HE
CTOJILKO B MPEIMETHO-JIOTHYECKOM, CKOJIBKO B 3MOILIMOHAJIBHOM 3HA4YeHUH. Tak,
HarpuMep, MpuiaraTeabHOE green B COYETaHUM a green youth sIBIsSETCS SNUTETOM,
MOCKOJIBKY B 3TOM COYETAHHM PEATU3YETCS MPOU3BOJHOE MPEAMETHO-TOTHYECKOE
3Ha4YeHHe "'green” MOJIOAOU M CBA3aHHOE C HUM SMOLMOHAJIBHOE 3HAYCHHE.

To ke MOXKHO CKa3aTh M O TAKMX COYETaHMX, Kak little house, raue little umeer
AMOIMOHATBHOE 3HaYeHUEe (YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIBHOE), @ HE MPEIMETHO-
JIOTHYECKOE.

ONUTEThl MOTYT OBITh BBIPAXEHBI B PA3IUUHBIX MOP(OIOTr0-CHHTAKCUYECKUX
Kateropusix. Yamge BCero ANUTETHl  BBIPAXKAIOTCS  MOpWiaraTelbHbBIM B
aTpuOyTUBHOM byHKIMH, MPENO3ULIMOHHO 7M1 MOCTIO3ULIMOHHO.
[locTro3uIIMOHHBIE AMUTETHl O0JAJAIOT 3HAYUTENIBHO OOJbIIEH CTEMEHbIO
MPEIUKATUBHOCTH W TE€M  CaMblM  CTWJIHCTHYECKOM  OKCIPECCUHU, YEM
npeno3utuBHbie 3nuTeThl. Hanpumep, "with fingers weary and worn". Onuretst
TaK)Xe MOTYT ObITh BBIPaXKEHbI M CYIIECTBUTEIILHBIMU B (DYHKIIMHU OINpPEEICHUS,
yaiie Bcero B Tak Ha3biBaeMbIx of-phrases. Hampumep, an hour of bliss: muscles of
iron u T. 1. Bo BTOpoM mpumepe 3nuTeT -- MeTapOopuueCcKuid, MOCKOJIbKY B OCHOBE
omnpeaeaeHus JeKUT MeTadopa.

B aHrmmiicKoM S3bIKE IIMPOKOE PACIHPOCTPAHCHUE TOJNY4YaeT Jpyrou
CTPYKTYPHBI THII 3IHUTETA, KOTOPHIA CTPOUTCA HA aJOTMYECKOM COOTHOILICHUHU
ONPEAEIEHUS] U ONpeAensieMoro. To, 4To 3aKiIOUYE€HO B ONPEACIICHUH, SBISIETCA
ONPEAEISIEMBbIM; TO, UYTO CHHTAKCUYECKH €CThb ONPEHECIAEMOE, IO COIACPKAHUIO
npencrariser coboit smurer. Hampumep: A devil of a sea rolls in that bay (G.



Byron); a little Flying Dutchman of a cab (J. Galsworthy.); a dog of a fellow (Ch.
Dickens); her brute of a brother (J. Galsworthy.)

Kak BuAHO W3 TOPUBEACHHBIX MPUMEPOB, DJNUTETHl 3aAKIIOYECHBI B
CUHTAKCHYECKOW KaTErOpuu OMNPENEISIEMbIX, a HE omnpeaeneHuil. OnpeaeneHue u
onpenensseMoe Kak Obl IOMEHSUTUCH POJISIMH.

OnutreTbl MOTYT OBITh  BBIPAXEHBI  CYIIECTBUTEIBHBIMU U IIEJIBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMU B CHHTakcUYeckol (yHKIuu npuioxeHus. Hampumep,
lightning my pilot sits (P. Shelley); the punctual servant of all work, the sun (Ch.
Dickens). OudeHbp dYacTO OSHUTETHl BBIPAKAIOTCSA HE OJHHM CJIIOBOM, a
CJIOBOCOYETAHUSIMU, KOTOpPbIE, B CBSI3M C HX aTpuOyTUBHOM (QyHKIUEH u
MPENO3UTUBHBIM  TOJIOKEHHUEM, MPUOOPETAIOT XapakTep CJIOXKHOIO  CJIOBA.
Hanpumep, well-matched, fairly-balanced, give-and-take couple.

B kadecTBe KpallHUX CIIy4da€B MOXKHO NPUBECTH U LEIbIE MPEIJI0KEHUS,
KOTOPBIE BBICTYIIAIOT B Ka4E€CTBE AMUTETOB. lIpuBeneM npuMep Takoro 3nuTeTa u3
noectH Jxepoma K. [rxepoma «Tpoe B OHOM JIOIKEY:

There is a sort of Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-1-wish-I-could do-
something-to-make-it-better-and-nobler expression about Montmorency that has
been known to bring the tears into the eyes of pious old ladies and gentlemen.

ONUTETH MOTYT OBITh BBIPAYKEHBI KAYECTBEHHBIMH HAPEUYHUSIMHU TIOCKOJBKY ITH
MOCJIEIHUE XapaKTEPU3YIOT MPU3HAKU JAeicTBUi (M mpeameToB). B npennoxenuun
"He laughed heartily" - heartily BeICTymaer B kadecTBe 3MHUTETa. DMUTETH B
AHTJIMACKOM SI3BIKE MOTYT OBITh BBIPOKEHBI B CBOCOOPA3HOW CHHTAKCHYECKOUN
KOHCTpykiuu. OHa OYeHb OMOIMOHANBFHA TI0 COJEPKAHHIO U OOBIYHO
yIoTpeOIIeTcs B Pa3roBOPHOM THUIIE PEUH, XOTS W BCTPEYAETCS B JUTEPATYypPHO-
MO3TUYECKUX CTUIISIX B LIETISAX BBISBICHUS CYyOBEKTHBHOTO OIIEHOYHOTO OTHOIICHHS
aBTOpa K npeameTy Mbiciu. Harmpumep: a fool that you are; a wicked person that he
IS.

3nece fool m wicked person mpencraBiIsOT OCOOBIA THIT DIUTETA,
opOpMIIEHHOTO HE B AaTPUOYTUBHBIX COYETAHHUAX, a B COUYCTAHUAX
WHBEPTUPOBAHHO-TIPEIUKATUBHBIX. OJHAKO MO CYHIECTBY 3/J€Ch HET MPEAUKAIUU.
CuibHBI OLEHOYHBII MOMEHT B 3THX COYETAaHUAX J1aeT OCHOBAHUE OTHECTH
MHBEPTUPOBAHHBIN MPEIUKATUB K DIIUTETY.

HaunbGonee cymecTBeHHON (yHKIIMEH 3MUTETa SBISETCS, KaK 3TO YKa3bIBAIOCH
BbIIIe, ()YHKIUS BBISIBICHHUS JTUYHOTO, OLIEHOYHOT'O OTHOIICHUS K OMUCHIBAEMBIM
dakram. DTa ponb dSNUTETa B 3HAYUTEIBHON CTETNEHH  OIpEAeNsaeTcs
CHHTaKCUYECKHUMH OCOOCHHOCTSIMU: YIOTPEOJICHHEM OIIWTETa 4Yallle BCEro B
CUHTAaKCUYECKOW (YHKIMMU OMpeneNeHusl. OMUTET OCTAeTCA BbIPA3UTEIbHBIM
CPEACTBOM JIMIIb TOCTOJIbKY, MOCKOJBbKY OH BBINOJHSET 3Ty CBOK OCHOBHYIO
GyHKIHIO.

OgHako B HEKOTOPBIX CIIy4yasgX OJMUTEThl HE TaK MPSIMOJIMHENHO CIy’Kat
BBISIBJICHUIO JINYHOTO, OI[EHOYHOTO OTHOIICHHS K (pakTam MeHCTBUTEILHOCTH. JTO
CTaHOBHUTCS OCOOEHHO OYEBUAHBIM, KOTJa dMUTET MeTahOpPUUECKHUH, T. €. KOT/ia B
KadecTBe OmuTeTa yrnorpedisiercs wMeradopa. 3mech (QyHKIUS —OIEHOYHAsS
3aHUMAEeT BTOPOCTENEHHOE TOJOXKEHHE, OHa TMOJYMHEHA (QYHKIUU CO3/aHUA
00pa3HOCTH.



Tak, B sleepless bay snuteT auIIb OMOCPEACTBOBAHHO BBIPAXKAET OTHOILICHHE
aBTOpa K MOpeIMETy MBICTU. 3]lech, Kak U B JI00oi Metadope, oOpa3 TpeOyer
pa3bsICHEHUSI, TOJKOBAHUS, aHAJINA3A.

[To muenuro U.P.I"anbnieprna, 3UTETHI MOKHO PA3ACIUTh HA ABE TPYIIbIL:

1) Takue, KOTOpbIE HAACISAIOT OMUCHIBAEMOE SIBJICHHWE KaKONW-HUOYAb 4epTOM,
MPHU3HAKOM, HECBOWCTBEHHBIM 3TOMY siBiieHWIo. Hampumep: ridiculous excuse;
sleepless bay; dazzling beauty; a butterfly girl.

Oco0eHHO YeTKO TaKO€ HaBsI3bIBAHUE MTPU3HAKA BUIHO B OKCIOMOPOHAX.

2) Takue, KOTOpbIE BBIACISIOT OJWH W3 NPU3HAKOB SBICHHUS, HWHOT/AA
HECYILIECTBEHHBIN, BTOPOCTENEHHBIN, HO CBOMCTBEHHBI TAHHOMY SIBIICHUIO, U UM
orpeaenstor 310 sienue. Hanpumep: fantastic terror, midnight dreary (E. P o e);
thoughtless boy, dark forest; gloomy twilight; slavish knees (J. Keats).

B coBpeMeHHOM aHIJIMICKOM $I3bIKE BO3MOXKHO TaKXe€ YBEJIHMYECHUE
AKCHPECCUBHOCTU AMUTETA 3a CUET TPAHCHO3UIIMM IO TUNYy ronodpasuca, T. €.
OKKAa3WOHAJbHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUSI CIOBOCOYETAHUSI WU MPEIJIOKECHHS Kak
HeTbHOO(OPMIIEHHOTO  oOpa3oBaHus,  rpadUyecKH, MHTOHAIMOHHO U
CUHTaKCUYECKH YIMOJ00JICHHOTO clOBY. B cuily cBoeil HempeackazyeMOCTH TaKue
ciioBono00HbIe 00pa3oBanus (“¢pa3oBeIi 31UTe”) OYEHBb BBIPA3UTEIbHBL |-am-
not-that-kind-of-girl look; Shoot' em-down type; To produce facts in a Would-you-
believe-it kind of way (I.V.A.); the sunshine-in-the-breakfast-room smell (J.
Baldwin); a move-if-you-dare expression (J. Greenwood); There was none of the
Old-fashioned Five-Four-Three-Two-One-Zero business, so tough on the human
nervous system (A. Clarke).

HempenckazyeMocTh  3muTETa MOXKET TAaKXKE  CO3/aBaThCs 332  CUET
OKKa3MOHAJIBHOTO CJIOBOOOpPA30BaHUS MO TUITY JCPUBAIMHU HIW CIOBOCIOKCHHUS:
The widow-making, unchilding, unfathering deeps. (G. M. Hopkins)

Hakoner, Bce Oousblliee pacmpoCTpaHEHHE TONy4aeT 3MdaTudeckas
aTpuOyTHBHAs KOHCTPYKIUS ¢ nepenoaunHenyueM turma: a hell of a mess, a devil of
a sea, a dwarf of a fellow, etc. Omno w3 cruxorBopeHurd KammuHrca
3aKaHYMBAETCS TaK:

— listen: there is a hell

— of a good universe next door; let's go.

OMpatndeckue CTpyKTYyphl ¢ HHBepTHpOBaHHBIM dmreToM (an angel of a girl,
a horse of a girl, a doll of a wife, a fool of a policeman, a hook of a nose, a vow of
a hat, a jewel of a film u Gonee cioxusie: a two-legged ski-rocket of a kid, a forty-
pound skunk of a freckled wild cat) orauwaroTcss AOCTaTOYHO CBOOOIHBIM
BapbUPOBAHHUEM JIEKCHUECKOTO HAIIOJTHEHUS.

[Too6HbIH AIUTET Ha3bIBACTCS WHBEPTUPOBAHHbBIM, MOCKOJIBbKY
MepapXUuecKue OTHOILIEHHUS B HEM ImepepacrpenenaeHbl. CMBICIOBBIM LEHTPOM
ABJISIETCS. HE SIIEPHOE, T. €. IMEPBOE CJIOBO CJIOBOCOYETAaHUS, a TO, KOTOpPOE
dbopmanbHO ABISIETCS K HEMY onpezencHueM. Pedepentom ¢pasbr a doll of a wife
ABJISIETCS HE KyKJIa, a )KEeHa.

[lepBoe cioBO naer sipkyr MeTadOpUUECKyH XapakTepucTHKy. Mertadopa
nsyuiennas. OOosnagaemoe -- wife, o0Oo3nauaromee -- doll. Bo3moxkna



tpanchopmanus: the wife is like a doll wm the wife is a doll. Cpasuute: the girl is
an angel, the girl is like a horse, the policeman is a fool, etc.

HOI[O6HI)IC CTPYKTYpPbI OKCHPCCCUBHBI MW CTHIMCTHYCCKM OTMCYUCHBI KakK
Pas3roOBOPHBIC. 9MOI_II/IOH21J'IBHBIG U OLCHOYHBLIC HWX KOHHOTAIUMW 3aBUCAT
NpCHUMYIICCTBCHHO OT UMIIJIMKAIlMOHAJIa 06pa3H0r0 HAaNMMCHOBAHUS B KOM6I/IHaI_II/II/I
C UMIUTMKaIMoHajaoM obo3Hadyaemoro. Camo 1o cebe ciaoBo horse oTpuiaTeabHOM
OL[CHO‘-IHOﬁ KOHHOTalluK HC HMMCCT, HO IIPH3HAKH, aCCOOHMHPYCMBIC C JIOIIAAbIO,
AJIA ACBYIIKH HCKCIIATCIIbHBI.

B anrmmiickom A3BIKC, KdK MW B JPYIrux A3bIKaX, Ya4CTOC HCIIOJIb30BAaHHUC
OIIMTECTOB C KOHKPCTHBIMH OIIPCACTIACMBIMHU CO30aCT YCTOﬁqHBBIC COUYCTaHUs.
Takue codeTaHus TOCTENEHHO (Pa3eoNOTU3UPYIOTCS, T. €. MPEBpaIaloTCsi BO
dbpazeonornueckue eIUHUIIBL. JMUTETHI Kak Obl 3aKPEIUIAIOTCS 3a ONPeaeICHHBIMU
cioBamH. Tak, HalpuMep, B aHTJIMHACKOM SI3bIKE TaKHEe coueTaHus, Kak bright face,
ridiculous excuses, valuable connections, amiable lady, sweet smile, deep feelings
U MHOTHE JPYrM€ CTAaHOBSITCS OOIIEYNOTPeOUTENbHBIMHU CIIOBOCOYETaHUAMHU. B
HUX (IJYHKI_II/IH OIIUTETAa HCCKOJBbKO M3MCHACTCA: JIIUTCT IIO-IIPCIKHCMY BBIIIOJHACT
CBOI0O OCHOBHYIO CTHIHCTHYCCKYIO CI)YHKI_II/IIO - BBIABJIICHHA HWHAHWBHUAYAJIbHO-
OOCHOYHOI'O OTHOIONCHHA aBTOpPa K HNPCAMCETY MBICIIH. Ho AJIA BBIPAKCHHA 3TOI'O
OTHOIICHHA aBTOp HE CO34a€T CBOH CO6CTBCHHBIC, TaK CKa3aTb, TBOPYCCKHC
SIUTETHI, & TOJB3YeTCS TAKUMH, KOTOPBIE M3-32 YaCTOTO YHOTPEOJICHHS CTalu
«PEKBU3UTOM» BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB B OOIIEH COKPOBHUIIHHUIIE S3bIKA. Takum
o6pa30M, OIIMTCTHI TAKXKC MOKHO JCIINTDb Ha A3BIKOBLIC U PCUCBLIC.

HpI/IJIaFaTeJIBHBIe, HUCITOJIB30BAHHBIEC KaK A3BIKOBBIC 3IIMTCTBI, ITOCTCIICHHO
TCPAKOT CBOC IIPCAMCTHO-JIOTHYCCKOC 3HAYCHUC M BCC OoJIbIIIE CpalrBarOTCsA CO
CBOUMM OIIPCACIIACMBIM. 3ToT IIpOoLCCC 3aKPCIUVICHUA J3IIMTCTOB 3a KOHKPCTHBIMU
OIIpCACIIAACMBIMHU HMHOI'IA 3aXOIUT TaK JAJICKO, YTO IIOJY4YarOTCA HCPA3JI0KHNMBIC
cppaseonomqecm/le CANHHIIBI, B KOTOPBIX OIIPCACIKICMOC MW OIIPCACIICHUC
CIIMBAIOTCA B OJIHO MOHATHE, HanpuMep, true love, dark forest u ap.

B Takoro poaa COUCTAHHAX SIIUTCTHI HA3BIBAIOTCA ITIOCTOAHHBIMH SIINTCTAMHA
(fixed epithets). Yamie Bcero MOCTOSHHBIE AMUTETHI BCTPEUAIOTCS B HAPOIHOMN
U3YCTHOM 1033un. O MOCTENEHHON MOTEpEe OCHOBHOTO MPEAMETHOTO 3HAYCHHS B
sanurere nucan eme A. H. Becenopckuii. OH Ha3bIBa 3TO «3a0BEHUEM) PEabHOTO
CMBICJIa OJIIMTCTA, a4 C€ro IPHUKICCHHOCTL K OIIPCACIIICMOMY -- IIPOLCCCOM
«OKaMCHCHUA».

ONUTETHI SIBIISTIOTCS MOITHBIM CPCACTBOM B PYKaAX IIMCATCIIA IJIA CO3OaHUSA
H€O6XOI[I/IMOFO OMOIMOHAJIBbHOI'O (1)OHa ITOBCCTBOBAHUA; OHH paCCUHHUTAHBI Ha
ONpENIENICHHYI0 peakuuto uutatens. Tak, B ctuxorBopeHun J. Ilo «Bopowny,
MpayHOM, MHUCTHYECKOM, TPEBOXXHOM, MOJOOp SIMHTETOB CJHEJaH TakK, YTOOBI
Co31aTb TAKOC MMCHHO HACTPOCHHUC Y YNTATCJIA!

Once upon a midnight dreary, while I pondered weak and weary

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore --

Ah, distinctly I remember it was in the bleak December

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor.

ONUTET U JIOTHYECKOE OIIPCACIICHUC IIPOTUBOIIOCTABJICHBI. Jlornueckue
OIIPpCACICHUS BBIABIIAIOT O6HlerI/13HaHHI>IG 0OBLEKTUBHBIE IMPpU3HAKNU U Ka4CCTBO



npeaMeToB, siBiieHuil. B coueranusx round table, green leaf, large hand, little girl,
blue eyes, solid matter u 1. 1. cimosa round, green, large, little, blue, solid --
JJOTMYCCKHC OIIpCACICHUA. OI[HaKO I1000€ U3 ITHX OHpCI[CJ'ICHI/Iﬁ MOKET CTaTh
SIIMTCTOM B TOM ClIy4dac, €CJIM OHO 6yz[eT HUCITIOJIB30BAaHO HE TOJIBKO HWJINW HE
CTOJIBKO B IMPCAMCTHO-JIOTHYCCKOM, CKOJBKO B O5MOIHMOHAJIBbHOM 3HAYCHHMU. TaK,
HarpuMep, MpujaaraTeabHOE green B COYETaHUM a green youth sIBIsSETCS SIIUTETOM,
MOCKOJIbKY B 3TOM COYETAaHUM pean3yeTcsl MPOU3BOHOE MPEAMETHO-IOTHYECKOE
3Ha4YeHHe "'green” MOJIOAOU M CBA3aHHOE C HUM SMOLMOHAJIBHOE 3HAYCHHE.

To ’xe MOXXKHO cKa3zaTh M O TaKUX codeTaHusx, kak little house, rume little
HMEECT OMOIUMOHAJIBHOEC 3HAUCHHC (YMCHBIHI/ITCJ'IBHO-J'IaCKaTCJ'H)HOC), a HE
MPEAMETHO-JIOTHYECKOE.

ONUTETHl MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI B PA3JIMUHBIX MOP(}OIOTr0-CUHTAKCUYECKUX
KaTCropu-iax. ‘—Iame BCETO SIMUTETHI BBIPpAXKAaIOTCA npuiaaraTCJIbHbIM B
aTpuOyTUBHOMN byHKIMH, MPEMNO3UIMOHHO 1581851 IIOCTIIO3ULMOHHO.
HOCTHO3I/II_[I/IOHHBIG SIINTEThI O6HaI[aIOT 3HAYNUTCIHLHO OOJIBIIEH CTEIEHBIO
MNpCAUKATUBHOCTH n TEM CaMbIM CTHJIMCTHYECKOM 9KCIIPCCCHUH, qeM
npeno3utuBHbIe 3nuTeThl. Hanpumep, "with fingers weary and worn". Onuretst
TaK)Xe MOTYT ObITh BBIPaXKEHbI M CYHIECTBUTEIILHBIMU B (DYHKIIMHU OIpPECICHUS,
yaiie BCcero B Tak Ha3biBaeMbIx of-phrases. Hampumep, an hour of bliss: muscles of
iron u T. 1. Bo BTOpoM mipumepe 3nuTeT -- MeTapOopUueCcKuil, MOCKOJIbKY B OCHOBE
omnpeaeaeHus JeKUT MeTadopa.

B aHrmiickoM A3bIKE€ MIMPOKOE PACHPOCTPAHCHUE IIOIY4YaEeT JPYrou
CTPYKTYPHBIA THI 3MUTETA, KOTOPHIA CTPOUTCSA HA AJOTHYECKOM COOTHOIIEHHU
omnpenesieHusl U omnpeaensieMoro. To, 4TO 3aKJIIOUEHO B ONPEACICHUU, SBISIETCS
onpeaACIACMbIM, TO, YTO CHHTAKCHYCCKH CCTb OIIPCACIACMOC, II0 COACPKAHHIO
npencraisier coboit smurer. Hampumep: A devil of a sea rolls in that bay (G.
Byron); a little Flying Dutchman of a cab (J. Galsworthy.); a dog of a fellow (Ch.
Dickens); her brute of a brother (J. Galsworthy.)

Kak BUIHO H3 INIPUBCACHHLBIX IIPHUMCPOB, SIUTETHI 3aKJIFOUYCHBI B
CUHTAaKCUYECKOW KAaTeropuu OIpeieisieMblX, a He onpeaeneHuil. OnpeneieHue u
OIIpCACIAACMOC KaK ObI IOMEHSIHCH POJIAMH.

OIHUTETHI MOI'yT OBLITH BBIPA’KCHBI CYIICCTBUTCIIBHBIMU W LOCJIBIMHU
CIIOBOCOYETAHUSIMH B CHHTAaKCMYEeCKOW GyHKIMU TpuioxkeHus. Hampumep,
lightning my pilot sits (P. Shelley); the punctual servant of all work, the sun (Ch.
Dickens). OdeHp dYacTO OSHUTETHl BBIPAKAIOTCSA HE OJHHM CJIOBOM, a
CIIOBOCOUYETAHUSMH, KOTOpbIE, B CBSI3M C UX AaTpuOyTHBHOW GyHKIMEH U
MPETO3UTUBHBIM  TOJOKEHWEM, TPHOOPETAIOT XapakTep CJIOXKHOTO CJIOBA.
Hanpumep, well-matched, fairly-balanced, give-and-take couple.

B xaudecTBe KpallHHX ClIydaeB MOYKHO NPUBECTH M LEJbIE MPEIIIOKEHHUS,
KOTOPBIE BBICTYIIAIOT B KaueCTBE 3MUTETOB. [IprBenem npumep Takoro snureTa u3
nosectu Jxepoma K. JIxxepoma «Tpoe B O4HOU JIOJKE»:

There is a sort of Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-wish-I-could do-
something-to-make-it-better-and-nobler expression about Montmorency that has
been known to bring the tears into the eyes of pious old ladies and gentlemen.



ONUTEThl MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI KAYECTBEHHBIMH HAPEUUSIMH TTOCKOJIBKY
AT TIOCJEJAHUE XapaKTepU3ylT MpU3HAKU JelcTBuil (M mnpenmeTroB). B
npennoxennu "He laughed heartily" -- heartily BeicTynaeT B kauecTBe snurera.

ONUTeThl B AHTJIUKUCKOM SI3bIKE MOTYT OBITh BBIPAXXEHBI B CBOEOOPA3HOM
CUHTAaKCUYECKOW KOHCTPYKIMH. OHa OYEHb 3MOIMOHAIBHA IO COJCPKAHUIO U
OOBIYHO YIOTPEOJISIETCSI B Pa3rOBOPHOM THUIIE PEYM, XOTSI M BCTpPEYaeTCs B
JTUTEPATyPHO-TIOATUYECKUX  CTWJISIX B  LEISAX  BBISIBICHUS CYOBEKTHUBHOTO
OILICHOYHOTO OTHOIIICHHS aBTOpa K npeamery Mbicau. Hanpumep: a fool that you
are; a wicked person that he is.

3necs fool m wicked person mnpencTaBisIOT OCOOBIM THUIT DSMUTETA,
opopMIICHHOTO HE B  aTpUOYTHUBHBIX COYETAHHUSIX, a B  COYETAHUAX
MHBEPTHUPOBAHHO-TIPEIUKATUBHBIX. OJJHAKO O CYIIECTBY 37E€Ch HET MPEIUKAIUU.
CunbHBI OLEHOYHBII MOMEHT B 3THX COYETAHHUSIX JAE€T OCHOBAHHUE OTHECTH
MHBEPTUPOBAHHBIN MPEIUKATUB K SIUTETY.

Haubonee cymectBeHHON (yHKIIMEH SNIUTETA SBISIETCS, KaK 3TO YKa3bhIBAJIOCh
BbIIIE, (PYHKIUS BBISABICHUS JIMYHOTO, OI[EHOYHOIO OTHOIICHUS K OMUCHIBAEMbBIM
dakram. DTa poib OSNUTETa B 3HAYMTEIBHON CTETICHH  OMPEACISICTCS
CUHTAKCUYECKHUMH OCOOCHHOCTSMH: YIOTPEOJICHHEM OJIHTETa 4Yaile BCEro B
CUHTAKCUYECKOW (YHKIIMHA OMpPENeNeHUsI. OMUTET OCTACTCS BBIPA3UTEIHHBIM
CPEACTBOM JIMIb MOCTOJbKY, MOCKOJBKY OH BBIIOJHSIET 3Ty CBOK OCHOBHYIO
byHKITHIO.

OnHako B HEKOTOPBIX CiydyasX SHUTEThl HE TaK MPSIMOJMHEHHO CIIyKaT
BBISIBJICHUIO JINYHOT'O, OIIEHOYHOT'O OTHOIIEHUS K (pakTaM JAEHCTBUTEIBHOCTU. JTO
CTAaHOBHUTCS OCOOEHHO OYEBHIHBIM, KOT/Ia SMUTET MeTadOPUUECKHM, T. €. KOTJa B
KauecTBe JmuTeTa ymnorpednsercs wMeradopa. 3mech GYHKIUS —OICHOYHAsS
3aHMMAeT BTOPOCTENICHHOE TMOJOKEHHE, OHa TMOJYMHEHA (YHKIUU CO3JaHUs
00pa3HOCTH.

2. [losryoT™Me4YeHHbIe CTPYKTYPBbI

[TomyoTMEUEHHBIE CTPYKTYpbl — 3TO CTPYKTYPbl C HapyIICHUEM
JICKCUYECKON WM IpamMmaTHueckoil coueraemoctu (chips of when, a grief
ago, a white noisy). BeeieHue 3TOro moHATHS MO3BOJISCT HAMOOJICE IUPOKOES
000011IeHIE CITy4aeB SKCIPECCUBHOCTH TMPU BBEACHUHU JJIEMEHTOB HHU3KOU
MMpCACKa3yeMOCTHU Ha OCHOBEC CHATHA OI‘paHI/I‘-IeHI/Iﬁ Ha COUYCTAaEMOCTh.

BBenenue moHATHS MOTYOTMEYEHHBIX CTPYKTYP MO3BOJSET 0o0Jiee MIUPOKOE
0000I1IeHre Clly4aeB SKCIPECCUBHOCTH TMPU BBEJACHUU DJIEMEHTOB HU3KOU
MIPEICKAa3yEMOCTH Ha OCHOBE CHATHS OTrpaHMYeHHil Ha coderaeMocTb. [lox 3T0
MOHSITHE, OKAa3bIBA€TCs, MOAXOASIT MHOTME JaBHO HW3BECTHBIE TPOIMbl U
CTUIMCTUYECKHE QUTYPBI, TAKHE, KaKk MeTadopa, OKCIOMOPOH, CHHECTE3US U .
TepMuH  «moJlyOTMEUYEHHBIE  CTPYKTYypb»  Obu1  BBeAaeH Il Xomckuwm,
COCPEIOTOYMBIIMM  TJJaBHOE€  BHUMaHMe€  Ha  pa3paboTke  rpajanuu
rpaMMaTUYHOCTH. J[Ba KpaillHUX MOJI0cCa B €ro MOJAENH 00pa3yloT OTMEUCHHbIC



(OpaBWiIbHBIE, TOPOXKJAEMble TMpPABWIAMU TpaMMaTUKHM) W HEOTMEUCHHbIC
cTpyKTyphl. [locnennue ajisi JTaHHOTO SI3bIKA MOPOXKAEHBI OBITH HE MOTYT U B HEM
HEBO3MOXHBI. Mexay O3TUMU JBYMs TIOJKOCAMU  HAXOASTCSI  CTPYKTYPBI
MOJTyOTMEYEHHBIE.

H. Xomckuii 1 ero mocieaoBaTeld Mpernoiarajid, 4ro TakuM o0pa3oM
MOXHO TIOJYYUTh JOCTATOYHO OOBEKTUBHYIO TIpajalldio TPaMMAaTHYHOCTH,
MIOCKOJIBKY MOPOXKJAIONIME TPAMMATHKA HMMEIOT BHJ AJITOPUTMOB, B KOTOPBIX
rpaMMaTHYECKUE TMPaBWIa PACIOJIOKEHBI B ONPEAECICHHONW IMOCIEI0BATEIBHOCTH.
B 3aBucumocTtu OT TOro, Kakoe no MnopsAAKy NpaBWIIO OKa3bIBAECTCS HAPYLICHHBIM,
YCTaHaBIIMBAETCA OOJIbIIAs WM MEHbIIAsh arpaMMaTHYHOCTh CTPYKTYpbl. KpuTtnku
rpajaliid TrpaMMAaTUYHOCTH [IOKa3ajd, OJIHAKO, 4YTO TMpU NPUMEHEHUH K
peallbHOMY  TEKCTy TEOpHs  rpajaluyd  TI'PaMMAaTHYHOCTA  OKa3bIBAETCS
HECOCTOSITEJIbHOM, TMOCKOJbKY HApYIIEHHE CaMbIX OCHOBHBIX OOIIMUX MPaBUI
0’KHMJIa€MOT0 0cO0Or0 MOBBILIECHUS KCIPECCUBHOCTU He naer. Kpome toro, s
AKCHPECCUBHOCTU OKa3bIBAIOTCA OCOOECHHO Ba)XHBIMU KOHTPACTHI, BO3ZHUKAIOIIWE
Ha JIEKCHYECKOM WJIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOM, a HE TOJIBKO Ha TPAMMAaTHYECKOM
ypoBHE. B cruenyromeM npumepe HapylmeHHE TI'PAMMATHYECKOM COYETAEMOCTH
HEOTIETMMO OT HapyIIeHus codeTaemoctu Jekcnueckoi: He is dreadfully married.
He is the most married man | ever saw (A.Ward).

[IpuHuMass TEPMHUH «IOJYOTMEYEHHBIE CTPYKTYpbI», Mbl B JalibHEHIIEM
W3JIO)KEHUU TEOPUIO IPaJallii TPAMMATUYHOCTH HE MCIIOJIB3YEM, a COCPEAOTOUNM
BHUMAHHE Ha KAYECTBCHHOM XapaKTEPUCTUKE TAaKUX CTPYKTYp, OTMedas
rpaMMaTUYECKUM, JIEKCUYECKUM WIM  JEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM  YpOBEHb

HapyILIECHUM.
DKCIPECCUBHOCTH MOJIYOTMEUEHHBIX CTPYKTYP OCHOBaHA Ha COMOCTaBJICHUU
Y MPOTUBOINOCTABICHUN COICPKAIIUXCS B HX COCTaBE KOMIIOHEHTOB — CEM,

OYeMy-JIM00 B HOpPME SI3bIKa HECOBMECTHUMBIX, aHTOHUMHUYHBIX WJIH OTHOCSIITUXCS
K JJAJIEKUM JPYT OT APYra CEMAaHTUYECKHUM TIOJISIM.

Mupokxo wu3BectHsii mpumep H. Xomckoro Colorless green ideas sleep
furiously mocTpoeH B COOTBETCTBMHM C MpaBWJIaMH TPaMMATHKH, HO HapyIlaeT
NpaBHUja JIGKCHYECKOW COYeTaeMOCTH. SIBHas JIeKCHUYeCKas HECOBMECTHMOCTH
NpeJCTaBIICHa 3]IeCh B KaXIOM CJOoBOcoueTaHwH. HapymmaeTcss mpu 3TOM He
IPOCTO SI3BIKOBOM y3ycC. Jlelo B TOM, YTO HaM W3BECTHO W3 JKM3HCHHOTO OIIBITA,
YTO OECIIBETHOE HE MOXKET OBITh 3€JCHBIM, UYTO aOCTPAaKTHBIC MOHATHS HE MOTYT
UMETh I[IBETA, YTO CIIATh MOTYT TOJBKO JKHBBIE CYIIECTBA, YTO COH COOTBETCTBYET
COCTOSIHMIO TTOKOS, & HMKAaK HE SIPOCTH. XOMCKHH Ha3bIBAC€T 3TO IPEIJIOKEHUEC
rpaMMaTHYeCKH MpaBWILHBIM, B oTiimune ot Furiously sleep ideas green colorless,
HO 0€CCMBICIIEHHBIM. MEXy TeM 3TO MPEIIOKEHHE PEaTbHOC — TaK Ha3bIBACTCS
OJIHO W3 JBYX ctuxoTBopeHui J[. XaikmMmca, omyOiaumkoBaHHBIX B 1957 romy mon
o0mmm 3arnasueM Two for Max Zorn.

Bropoe CTHXOTBOPEHHE nasbeiBaetcst The Child Seems Sleeping, T.e.
MCIIONB3yET OTMEYEHHOE coueTaHue ¢ TeM ke mmarojom’. C Touku 3peHus
ctunuctuku npennoxenue Colorless green ideas sleep furiously Hukak He MOXeT
paccMaTpuBaThCs Kak OECCMBICICHHOE, TIOCKOJIbKY BCSKOE Ha3BaHWE, Kak



WU3BECTHO, HeceT Oonbly0o uH(OpPMalMOHHYIO  Harpy3ky. Hapymenue
COYETaEMOCTH 3/1€Ch, CIIE/IOBATENLHO, SABISIETCS 3HAUYMMBIM.

C 1pyrol CTOpPOHBI, HENPEACKA3yEMOCTb ITOJIyOTMEUYEHHOU CTPYKTYpBI
MOXET OBbITh OCHOBaHa W Ha OTCYTCTBUM CEMAHTHYECKOrO0 COIJIACOBAHUSI.
Hanpumep: He had a face like a plateful of mortal sins (B. Behan). Coderanue a
plateful of mortal sins cemaHTHYeCcKHM HeCOrIaCOBaHO, IOCKOIBbKY TIEpPBBIH
KOMIIOHEHT OTHOCUTCSI OOBIYHO K MHIIE, @ BTOPOl — K a0CTPAKTHOW PENUTUO3HO-
studyeckoir cdepe. B paszroBopHsix okcroMopoHax Tuma terribly smart, awfully
beautiful u T.1. cemaHTHYECKOE COTIACOBAaHUE MOXET MOJHOCThIO OTCYTCTBOBATb,
MOCKOJIbKY TEpPBBIM KOMIIOHEHT BOOOILE YTpaTHi JIEKCUYECKOE JACHOTATUBHOE
3HA4YCHHUE, COXpaHssd U YCUIIMBasi KOHHOTAILIMIO SKCIPECCUBHOCTH.

Hapyiienue JeKkCH4eckol OTMEUYEHHOCTH MOXKET MPOUCXOAUTh M 3a CUET
HapylieHus yzyca: worst friend, best enemy. Jlornuecku, eciiu y yenoBeka ObIBaeT
JY4YIIUA JPYyT, TO MOYEMY HE MOXET ObITh Xyauiero aApyra? OaHako coyeTaHue
worst friend BocipuHUMaeTCsl Kak MOJTyOTMEUYEHHOE U KaK OKCIOMOPOH.

Bo Bcex 3TuUX cllyyasX OTMEUEHHAs MpaBUIbHAA CTPYKTypa BKIIOYAET
CYILIECTBUTEIbHBIE CO 3HAUEHHUEM eIUHUIIbI BpemeHu. CioBo grief cembl BpeMeHuU
HE COJIEPKUT, U MOATOMY CTPYKTypa a grief ago ABisieTcs NoJyoTMEYEHHOM, HO HE
HEOTMEUEHHOM, MOCKOJIbKY Ha YpPOBHE YacTe peud MmojJo0Hasi 1eroyYKa BMOJHE
BO3MOKHA. YuTtarenb A00ABISIET MBICIEHHO CEMY BPEMEHHU, T.€. HHTEPIPETUPYET
dpa3y Kak YKa3bpIBAIONIyI0 HA KaKOW-TO TOpbKWW Tmepuon B JKu3HU Tepos.
[TomyoTmedenHoe coueTanue a grief ago SKCIPECCUBHO W HEOKUJAHHO, HO 3TO HE
OKCIOMOPOH, a METOHUMHSI, T.€. MEPEHOC, OCHOBAHHBIM Ha acCOUUAINU 10
cMekHOCTU. B oyenp OoraToil oOpazamu mos3uu J[. Tomaca Hemano M JApyrux
moao0HBIX MeToHUMUIA: alt the sun long, farmyards away.

B crpykrype farmyards away paccTosiHHE OKa3bIBa€TCs BBIPA)KCHHBIM HE
MEpOi, a peasibHbIM OOBEKTOM JEUCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIM 3aHMMAET KaKoe-TO
npocTpaHncTBO. KOHTEKCTyanbHbIE YCIOBUSL B ATUX MPUMEpPax CBOEOOpas3Hbl. ITO
KOHCTPYKTHBHBI KOHTEKCT. BCSi KOHCTPYKIMS B COYETAHUU €€ JIEKCUYECKOTO
HAIOJIHEHUS, CUHTAKCUYECKOTO TMOCTPOEHUS M (YHKIMU CO3/1a€T TEMIIOPAIbHOE
WJIM JIOKaTUBHOE 3HAUYCHUE.

Ocoboe ymoTpeOneHue KakouW-TO (GOpMbI B TEKCT€ OKa3bIBACTCS A
YUTaTeNsl 3HAYUMBIM, MTOCKOJIBKY OH CPAaBHHMBAET €ro C yHoTpeOJIeHHEeM 3TOH ke
GbopMBl B JPYrUX BCTPEUABIIMXCA €My TeKcTaX. [lolyoTMedeHHbIE CTPYKTYpHI
BO3MOKHBI KaK B M033UH, TaK U B npo3e. K. BoHHeryT, Hanpumep, cieqyrommm
o0pa3oM XapakTepus3yeT BpeMsl Hadajia MOBECTBOBaHMSI, MOJb3YSACh CTPYKTYpOH,
Mo00HON TOJIFKO YTO PACCMOTPEHHOM

When | was a younger man — two wives ago, 250,000 cigarettes ago, 3,000
quarts of booze ago... (K. Vonnegut, Jr., Cat's Cradle). Ucnons3oBanue cCiioB
wives, cigarettes, quarts ¢ ceMoil BpeMeHHU MPUJIaeT OTPHIBKY HACMEIIUBOE, TIOUTH
catupuyeckoe 3Byuanue. B ogHom u3 pomanos k. dayn3a repori TOBOPUT, YTO K
MOMEHTY OKOHYaHHUS YHHBEpCcUTETa OH OBl «a dozen girls away from virginity».

[lonsiTHE «MMOTYyOTMEYEHHAs CTPYKTYpa» LIMPE MOHATUSA «Tpom». Beiiie B
KauecTBe TUIMYHOIO CJly4yass TMOJyOTMEYEHHON CTPYKTYphl paccMaTpUBaCs
OKCIOMOPOH. [lolyOTMEUYEHHBIMU CTPYKTYpaMH SIBIISIIOTCS Takke MeTadopsbl.



[lockonpky cymHOCT, MeTadopbl MBI YK€ PacCMOTPENM BbIIIE, 37€Ch HET
HEOOXOJMMOCTU MOBTOPSTH €€ onucanue. OrpaHuduMcs pazdopoM mpumepa, rie
MOJIyOTMEUEHHAs] CTPYKTypa Mpe/ICTaBleHa Cpa3y HECKOJIbKUMHU THIaMU TPOIIOB.
B 1968 roay Oblia omyOJMKOBaHAa AaHTOJOTHS COBPEMEHHOW AaHTJIOS3BIYHOU
no’3uu Yansca, HazsanHas The Lilting House? I'naron lilt 3HaunuT nems seceno u
pummuuno. Co cnoBoM house 3TOT MeTapopUUeCKUN SMUTET CEMaHTUYECKOTrO
COTJIACOBAHUS HE UMEET.

Ouenb emkuii 00pa3 TpeOyeT ceMaHTHYEeCKOro pa3BepThiBanus. Toraa house
— CHHEKJ0Xa, 0003Hauawas Yaibsc, Y3JIbC — METOHUMUS, O3HAYAIOIIAs JIIOJIeH
Vanwca, cienosarenbHo, lilting house — norwowuti dom — B JaHHOM BHEA3BIKOBOM
KOHTEKCTE O3HAYaeT nowwue aoou Yaavca. [lenne — 10OBOJIBHO OOBIYHAs
Metadopa Uil MO33UH, T.€. 0003HAYAEMBIM SIBJISIOTCS MOATHI YaJibca. Tak, B
couetanu lilting house = «mo3Tel Yanbca» 00HapYyKUBaIOTCS 3MUTET, MeTadopa,
METOHHUMHSI M CHHEKJI0Xa, T.€. Iiejasi KoHBepreHuus TponoB. K Hell Hano eie
no6aBuTh ajo3uto. Yurarens accouuupyet Lilting House co ctuxotBopenuem /.
Tomaca, camoro HM3BECTHOro Mo3Ta YaJibca, «llamopOTHHUKOBBIM XOJIM», TIAE B
BOCITOMUHAHMSIX TI03TA O JIETCTBE BCE HA (pepMe, B TOM UHUCIIE U CaM JIOM, PaayeTcs
Y MIOET BMECTE C MAJIbYUKOM.

OO0u1ee KOMIUIEKCHOE UCCIIEIOBAHUE MTOJIYOTMEUEHHBIX CTPYKTYP Ha Pa3HbIX
YPOBHSIX MO3BOJSIET YBUJETh M IOKa3aTh 00Ilee B TaKUX PacCMaTpUBaBLIMXCS
paHee 000COOJIEHHO CTHJIMCTUYECKUX TNpHeMax, Kak Meradopa, OIUIETBOPEHHUE,
OKCIOMOPOH, CMEIICHHBIN SMUTET U T.I.

CoBpeMeHHasi CTHJIMCTAKA 3aMHTEPECOBaHA, OJHAKO, HE B WACHTH(PUKAIINH
OTJICTIFHBIX MTPUEMOB, a B BBISIBJICHUHU OOIIEr0 MEXaHN3Ma TPOTIOB M MPUHIIAIIOB UX
neuctBus. PaccmarpuBas oOIIyr0 CHCTEMY 3HAUYMMBIX HApYIIEHUW S3BIKOBOU
HOpPMbI, OHa T[IOKAa3bIBAET HEINPEICKAa3yeMOCTh JJIEMEHTAa KakKk OJUH U3
muddepeHnnanbHBIX MPU3HAKOB XYAO0KECTBEHHOTO TeKcTa. HekoTopwie ydeHbIe
Jake TPEyBeIMYMBAIOT 3HaueHue »Toro dakropa (M. Puddarep, HIx. Jluu).
Cnenyer, OAHaKo, MOMHUTb, YTO HaApAIy C OTUM NyTEM JIOCTHKECHUS
CTHIIMCTUYECKOTO d(pdekTa B JTIOOOM XyJAOKECTBEHHOM TEKCTE MUMEET MECTO U
KOMOWHUPOBAHKE CTAHIAPTHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Bce paccMmoTpeHHbIE BBIIIE MOMYOTMEUYEHHBIE CTPYKTYPhl OTHOCHJINCH K

YPOBHIO CIIOBOCOYETAHMS, HO OHM BO3MOXHBI U Ha YPOBHE CJIOBA, IMOCKOJBKY U Y
Mop(]eM 1 y OCHOB €CTh CBOSI HOPMATHBHAsI 1 HEHOPMATHUBHASI KOMOMHATOPHUKA.
Ha ypoBHE CJ0OB NOJYyOTMEUEHHBIE CTPYKTYpbl B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE
NIPEJICTABIICHbl aBTOPCKUMHU HEOJIOTM3MaMHM, T.€. CJIOBAMH, OTCYTCTBYIOIIMMH B
SI3BIKOBOM TPAJUIIMKM W CO3JaBA€MBIMHU IMHCATEISIMH IO CIOBOOOpPA30BATEIbHBIM
3aKOHaM JIAaHHOTO $3bIKa, HO C HEOOBIYHOW KOMOHWHAIMEeH MOp(oJOrudecKux
3JIEMEHTOB JINOO B OTHOIICHHWH UX COYETAEMOCTH (BAJICHTHOCTH), JTUOO (peke) B
OTHONICHUHM TMoOpsiAKa ciuenoBanusa. OpHa w3 Hawbonee pacnpoCTpaHEHHBIX
MojieNiell aBTOPCKUX HEOJOTU3MOB — CJIOKHOIPOU3BOIHBIE CII0BA, 00pa30BaHHEIE
nyTeM go6aBneHus cyhdukca K CIOBOCOUYCTAHHIO WMIIM Ja)ke MPEIIOKEHUIo: at-
homeness, come-hithering (face). Bo3MokHbl © Apyrue BapuaHThl. an
underbathroomed and overmonumented country, infantterribilism, roamance,
manunkind.



[TogoOHbBIE aBTOPCKHE CUTYaTHUBHBIE CJIOBAa OCOOEHHO IKCIPECCHUBHBI, €CIIU
xapaktep oO0beauHeHuss MopdeMm dYeM-HUOyAb HEOObIYeH U  IPUBBIYHAS
BaJIeHTHOCTh HapymieHa. B pomane C. bapcroy «Takas m000Bb» paccka3zdumk
XapaKTEepU3yeT CaMOI0BOJIbHYIO BOMHCTBYIOIIYIO MEIIIAHKY, MaTh CBOEH JIEBYIIKHU:
To hear her talk you'd think everybody in Cressley was out to do her down. But
she doesn't let them. Oh, no, she puts them in their place all right. A proper putter-
in-place she is... (S. Barstow. A Kind of Loving).

Hapyiienue npuBBIYHOM BaJ€HTHOCTH HMEET MECTO U B  Clydae
roysiopasuca, 0 KOTOPOM yKe IIJIa pedb Bbiie, O mogJ00HBIX 00pa30BAHUAX CTOUT
BCIIOMHUTh U B CBSI3U C JKCIPECCHUBHBIMU aBTOPCKUMH HEOJOTM3MaMH, C TOM,
OJIHAKO, OrOBOPKOM, YTO CTAaTyC CJIOBa 3a HHUMH MPU3HAIOT JAJE€KO HE BCE
JUHTBUCTBHL. B TpuUBENEHHOM HUXKE MOPUMEPE SKCIPECCUBHOCTh IUHUYHOIO
napajgoKkca 3aBUCUT U OT KOJUYECTBEHHBIX, U OT KAUECTBEHHBIX OTCTYIUIEHUU OT
HOPMBI — CJIOKHOIIOJJYMHEHHOE MNPEMJIOKEHHE U3 7 CIIOB OOBEIMHEHO B OJHO
nenoe: We're in an if-you-cannot-kick-them-join-them age (O. Nash).

UccnenoBanue (bakTOpoB, 00yCJI0OBIMBAOIINX CTUJIUCTUYECKYIO
3apsKEHHOCTh aBTOPCKHUX HEOJIOTU3MOB, BITOIHEHO P.A. Kucenesoil.

[lpuBenem paBa mnpumMepa, BHIOPAHHBIX OTHUM AaBTOPOM W3 MPOU3BEACHUI
aMepuKaHCKoro nosra-romopucta O. Hama:

And I am unhappily sure that she is drinking champagne with aristocrats

And exchanging cynicisms with sophistocrats.

CrnoBo sophistocrats o6pa3oBaHo 1o TUIy CTsDKeHHsI U3 sophisticated aristocrats.
HeoObruHOe coderanue mpou3BoauT kKomuueckuin dddext. Komuueckuii rdexr
CO3/IaeTCsl TAKXKE€ B CIEAYIOLUIEM IpUMEpe, A€ HKCIPECCUBHOCTh HEOJIOTHU3Ma
balalaikalogical mosiBisieTcst 3a cueT OTCYTCTBHUS COTJIACOBAHUS MEXKIY 3HaUCHUEM
OCHOBHI U cyddukca -logical, 00bI9YHO 00pa3yroOIIeTro MpuiarareabHble OT OCHOB
— Ha3BaHWH Hay4yHbIX quciuiUinH (mineralogical, lexicological, archeological u
T.11.). OO 3TOM HECOOTBETCTBHH YUTATEIIO HanmomuHaeT pudma — psychological.
The preoccupation of the gourmet with good food is psychological Just as the
preoccupation of White Russians with Dark Eyes is balalaikalogical. (O. Nash)

Db dexT moayoTMEUEHHBIX CTPYKTYP Ha YPOBHE CJIOB YaCTO OBIBAET KOMUUYECKHM,
HO 3TO HeoOs3arenbHO. B criemyromeM mnpuMepe aBTOPCKHUE HEOJIOTH3MbI —
NICEBJIOTEPMUHBI UMEIOT CATHPUUYECKYIO0 HarpaBieHHOCTh: So fine a specimen of
Homo Insapiens, subspecies, Col. Brit (R. Aldington. The Colonel's Daughter).

AdOopUCTHYHO U HEe 0e3 TOPHKOH MPOHUH 3BYYHT CIACAYIOUUN puMep: The
books and lectures are better sorrow-drowners than drink and fornication, they
leave no headache (A. Huxley). Uponuyen u adopusm JI. Makuuca: Most are
accepters, born and bred to harness. And take things as they come (L. Macneice).
Crpoka T.C. Dnuota, rae on mo obpasiyy riaroios foretell u forewarn cosmaer
rinaron foresuffer, ssyunt tparngecku: And I, Tiresias, have foresuffered all (T.S.
Eliot).

Cunretnyeckoe 0Opa3oBaHUE CTEIICHEW CPaBHEHUS B AHTJIMICKOM SI3bIKE HE
CBOMCTBEHHO MHOI'OCJIOXKHBIM MPHWJIAraTebHbIM M BO3MOXHO TOJIBKO IS
KaueCTBEHHBIX TpuiarareibHeix. @opma heavenlier Hapymaer ob6a 3Tu mpaBuia,
YTO M BEAET K MOBBIIMIEHHON 3KCIPECCUBHOCTU. J[leneHne MoayoTMEUYEHHBIX



CTPYKTYp Ha Takue, B KOTOPBIX HapyIlleHA JIEKCUYECKas, U TaKue, B KOTOPBIX
HapyllleHa TpaMMaTUYeCcKasi BAJICHTHOCTb, CJIEIOBAJIO Obl JOTOJHUTh TPYMION, TJe
HapyllleHa JIGKCUKO-TpaMMaTH4eCKas BaJICHTHOCTb.

C. JleBuH WUIIOCTpUPYET NOpuUMEpoM U3 cTtuxorBopeHus X. KpeitHa
nexcuyeckoe Hapyuenue: What words can strangle this deaf moonlight? (H.
Crane. Voyages). I'maron strangle nepexomHblii, HO BO3MOXKHBIC JIsI HETO
JIOTIOJIHEHHSI OTPaHUYEHBI OIMpPEIEICHHBIM KIACCOM CJIOB — CYILIECTBUTEIbHBIMU
onyuieBneHHbIMU. CioBo moonlight B 3ToT Kitacc He BxoauT. CrenoBaTenbHO,
CKa3aTh, YTO ATO MPEMJIOKEHUE T'PAMMATUYECKH MPABUIBHO, MOXHO TOJIBKO
YCJIOBHO; OJIYyOTMEUYEHHOCTh — JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKas.

VYTBepxkaas, 4YTO TMOJYOTMEUYEHHBIE CTPYKTYpbl HE OECCMBICIEHHBI, a
XapaKTEePU3YIOTCS HU3ZKOM MPEICKAa3yeMOCThIO, MBI JIOJXKHBI OTOBOPUTHCS, YTO
CTPOTO OILICHUBATh BEPOSITHOCTh TAaKUX CTPYKTYpP MBI IOKa HE MOXKEM, XOTSA U
3Ha€M, YTO CTHJIMCTUYECKU PEJIECBAHTHBIE 3JIEMEHTHI MOTYT XapaKTE€pPU30BaThCS
HU3KON WM Jaxke OJNM3KOM K HYII0 BEpOSTHOCTHIO. Kazamock Obl, 4TO MOHSTHE
MOJIyOTMEUEHHBIX CTPYKTYp MOXET JaTh OOBEKTHBHYIO U KOJHUYECTBEHHYIO
OLICHKY XYJO0KECTBEHHOI'0 TEKCTa B COYETAHUU C METOJAMH CTUJIIMCTUKHU.
JIoCTaTOYHO CPaBHUTH BEPOSITHOCTH PJIEMEHTOB B HOPME SI3bIKa C UX YacCTOTOW B
tekcte. OpHako Ha JTOM, O€3YyCIOBHO, TEPCICKTHBHOM TIyTH HAAO0 CIIe
IIPEOJI0JICTh OOJIBIINE TPYAHOCTH.

CratucTudeckoe MpeICcTaBICHHEe O HOPME SI3bIKAa HE SBISETCS O€3yNpPEeUYHbIM,
TaK KaK PeJICBAaHTHOM ISl YMTATEIISI MOKET OBITh HE 0000IIeHHAs 1 abCcTpaKTHAs
HOpMa, a ero CcoOCTBEHHAas, OCHOBaHHas Ha €ro JHYHOM SI3BIKOBOM U
YUTATENIbCKOM OIBITE W JIMIIb YaCTUYHO COBIMAJamImas ¢ oOmed, a 31ech
OCHOBHO€ 3HAYEHHE UMEET Te3aypyC UUTATEII.

Bonee Toro, maxke eciam OTBIEYbCS OT YWUTATEIbCKOW HWHAWBUIYAIbHOCTH,
(akTUUECKH MEXY SI3BIKOBBIM KOAOM (HOPMOW) M ero Moaudukanyeid B JaHHOM
TEKCTE CYIIECTBYET €Ile HECKOIBKO MPOMEXKYTOUYHBIX KOJOB, 0OOJiee WU MEHEe
YETKO OTIPAaHUYEHHBIX M 3aBUCSIIMX OT BMOXH, JIMTEPATYpPHOTO HAMNpPABICHUS,
KaHpa, WHANBUAYaTbHBIX OCOOCHHOCTEH TBOpUYECTBAa JAaHHOTO aBTOpa U
cOOCTBEHHON HOPMBI TEKCTA.

HpyrumMu ciioBaMH, KaKJaas CTYNEHb KOHTEKCTa CO3/1a€T U HEKOTOpHIE
cnenupuyeckrue 0COOEHHOCTH B KOJI€, BIUAIONINE HA TPEICKa3yeMOCTh 3JIEMEHTOB
U UX KOHHOTAIUH, IPUYeM 3TH OCOOEHHOCTH KacaloTcs B MEPBYIO OUepeb UMEHHO
CTWJIMCTUYECKH  BAXKHBIX  DJIEMEHTOB. CnocobHocTs  3aMeuyaTh U
UHTEPIIPETUPOBATh  MOJYOTMEUEHHBIE CTPYKTYpbl TpeOyeT  CHEeIUaIbHOTrO
pazButus. [loHsITHE TONYOTMEUEHHBIX CTPYKTYp TOMOTaeT paccMOTPETh
00pa3Hyl0 CHCTEMY XYAOXXECTBEHHOTO TEKCTAa: 3HAYCHHE COCIUHEHUS NaleKUX
NOHATHM JJIi  CO3[IaHUS EMKUX CTPYKTYp, KOMIIPECCHI0O U KBaHTOBaHHE
uH(popMaInH.

KonTpoJsbHbIE BONIPOCHI

1. Yro takoe snuret? HaszoBuTe BUABI DIIUTETA
2. Hazosure xinaccudukanuu snuteta. [IpuBenure npumepsl



3. OnummuTe NHBEPTHPOBAHHBIA ITTUTET
4. KakuMu 4acCTSMU PEYH YaIle BCETO BBIPAKAFOTCS ITUTETHI?
5. Uro Takoe momyoTMeUeHHBIE CTPYKTYpHI? [IpuBeuTe mpuMeps
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